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CRITICAL NOTES 



A NOTE ON HOS. 4:2 
The use of 12"lB here is difficult. Nowhere else is the word used 

T T 

absolutely, without any object or modifying element to indicate the 
scope or character of the action. Nor is V"lB a word that naturally 
lends itself to absolute usage; it calls for closer definition from its context. 

The Versions furnish little light upon the word. © translates 
Ktxyraj. irrl ri}s y»}s> which seems to indicate that the infinitive absolute 
construction characterizing the preceding part of the verse was departed 
from in ©'s text just as it is in JUKE. 1 The same thing is suggested by 
"E's inundaverunt, and also by Si's "they increase." 

This unanimous testimony of the Versions is against the reading 
yilSfl, proposed by Marti, 2 and accepted by Nowack (in Kittel's 

1 It is, on the whole, doubtful whether <S is here based upon 1NM. Vollers, in 
ZAW, III (1883), 245, pointed out that &ri rrjs yrjs represents y~\B , read as ]>"13= 
f "IX-t . k^x"™ is a second rendering, allowed to stand side by side with the first 
one. Stekhoven, De Alexandr. Vertaling van het Dodekapropheton (1887) accounts 
for the iwl rijs 7»}s as based upon a repetition of ^"ISO at the end of vs. 1. Now x e '" 
is nowhere else used to render "plS . The closely related rendering iKfSMfaaiv, in 
Prov. 3: 10, is from another translator, and in the sense of "burst forth" is an adequate 
word for ^S"lB" , in that passage. But it is a far cry from "break" to "pour." In 
Mic. 2: 13, the rendering SUKOij/av is used, showing a correct understanding of f^B . 
In Amos 4:3, H^^B is either ignored by <B or else totally misrepresented by the render- 
ing yvpval. In Amos 9:11, ^<1" 1 S"1B is rendered by t4 irea-TWiciro atfrijs, the same word 
being used for the preceding fibBsn . In Isa. 5 : 5, flB is represented by ica8e\w; 
in 30:13, reixos represents 7t!R> in 54:3, itnririHTov is reasonably satisfactory for 
"•ynSPl. In Ezek. 13:5, nl3i"1B is translated by a-repcii/tari and in 22:30, f^lB is 
rendered by &\oax e P& s , neither of which shows any suggestion of an understanding of 
the meaning of the root. Finally, in Hos. 4: 10, the translator shows his ignorance of 
this root by giving us Karevfttimxri for "12J13" 1 . These are all the occurrences of the 
root in the prophetic writings. In Mic. 2 : 13 alone' is the correct meaning definitely 
seized. Hence «c^x WTO ' in Hos. 4:2 may represent <8's guess at the sense of "tt"1B . 
In that case, the corruption, if there be any, antedates the making of <B. In any case, 
the reading 1ST here proposed was certainly not before the translator, for he was 
thoroughly acquainted with this root and would not have rendered it by k^x ut< "i 
which is never employed for it elsewhere and is, moreover, a wholly unsuitable trans- 
lation. 

2 Not "BT , as Marti writes it. Homer sometimes nods! 
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Biblia Hebraica), van Hoonacker, and Guthe (in Kautzsch's HeiUge 
Schrift). Furthermore, if such a well-balanced text as this proposal 
produces, viz., three successive pairs of infinitives absolute coupled 
together by 1 , had ever stood here, it is hard to understand how the 
last pair came to be spoiled by the loss of its 1 and the transformation 
of its second infinitive into a perfect, third person plural. 

In view of these facts, a new conjecture may not be wholly gratuitous. 
May not the 2 of 12*13 be due to dittography ? If so, we should have 
left the form 12T1 = " they practice oppression." Hosea refers to the 
same type of wickedness again in 5:11; cf. Amos 4:1. The objection 
urged against 122*iB, that it has no definite subject in the context, 
would hold against this conjectural reading also. But this difficulty 
is not a serious one. The verbal idea goes back through the preceding 
infinitives to the beginning of the verse and this is in close proximity 
to the V*lKn "OflSP of vs. 1, who are the ones guilty of all of these 
offenses. 

Another objection to 122*1, on the ground that transitive verbs 
commonly assume the triliteral form in the Qal perfect third singular 
and third plural, is not without force. But the facts are such as to give 
the form 1&*i a very fair chance of legitimacy. On the one hand, 
several intransitive verbs of y"2 origin do not strictly adhere to the 
biliteral forms, e.g., pp2 , "1*10 , )hl (I and II), n*TO , and DM . On 
the other hand, some transitive verbs do retain the biliteral forms in the 
Qal, e.g., 15*1 (Jer. 11:16 — the equivalent of V2*!), IFllfl (Ps. 49:15; 
73:9), pi (Deut. 9:21; Exod. 32:20), rfnp (Num. 23:8), "OlSip 
(Ps. 88:18; II Sam. 22:6), *M*«$ (Ps. 17:9), insti (Ps. 89:42), 
and "33H (Gen. 33:11). V2*l itself does not occur elsewhere in the 

Qal, third person, either singular or plural. 

J. M. Powis Smith 
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A SPURIOUS ACCOUNT OF HUSS'S JOURNEY TO 
CONSTANCE, TRIAL, AND DEATH 

The book bearing the title, The Infallibility of the Pope at the Council 
of Constance and J. Huss' Trial, Condemnation and Death in the Flames, 1 
came into my hands a year or more ago through Rev. H. Katt, a German 

1 Die Unfehlbarkeit des Papstes auf dem Concil zu Constanz und Johannes Huss' 
Verkdr, Verurtheilung und Feuertod (5. und 6. Juli 141 5). Geschrieben von dem 
Concils-Mitgliede, Pogius, Prior zu St. Niclasen. St. Louis, Mo., 1875. 



